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T T
z'karyah z°karyahu

zek-ar-yaw', zek-ar-yaw'-hoo

From H2142 and H3050; Jah has remembered; Zecarjah, the name of

twenty nine Israelites: - Zachariah, Zechariah.
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BDB Definition:

1) son, grandson, child, member of a group
1a) son, male child
1b) grandson
1c) children (plural - male and female)
1d) youth, young men (plural)
1e) young (of animals)

1f) sons (as characterisation, i.e. sons of injustice [for unrighteous men]

or sons of God [for angels])
1g) people (of a nation) (plural)
1h) of lifeless things, i.e. sparks, stars, arrows (figuratively)
1i) a member of a guild, order, class
Part of Speech: noun masculine
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H3077

ot
y°hoyada’

yeh-ho-yaw-daw'



From H3068 and H3045; Jehovah-known; Jehojada, the name of three

Israelites: - Jehoiada. Compare H3111.
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H3077
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y°hoyada’

yeh-ho-yaw-daw'
From H3068 and H3045; Jehovah-known; Jehojada, the name of three

Israelites: - Jehoiada. Compare H3111.
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e lal
The Exegetical Dictionary of the New Testament

17 identifies the Zechariah of Matt 23:35 as the son of Jehoiada
(Hennecke/Schneemelcher 1, 149). Probably Matthew has, along with Jewish
tradition (Billerbeck I, 940-43), identified the Zechariah of 2 Chronicles (named in
his Bible as the last blood witness [Billerbeck 1V, 422] along with Abel, the first?)
with the prophet. Consequently he gives the name of his father as Barachiah
(Berechiah).'
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Mat 23:35

(ASV) that upon you may come all the righteous blood shed on the earth,
from the blood of Abel the righteous unto the blood of Zachariah son of

Barachiah, whom ye slew between the sanctuary and the altar.

(BBE) So that on you may come all the blood of the upright on the earth,
from the blood of upright Abel to the blood of Zachariah, son of Barachiah,

whom you put to death between the Temple and the altar.

(Bishops) That vpon you may come all the ryghteous blood, which hath ben
shed vpon the earth, from the blood of ryghteous Abel, vnto the blood of
Zacharias, sonne of Barachias, whom ye slewe betwene the temple & the

aulter.

(CEV) That's why you will be held guilty for the murder of every good
person, beginning with the good man Abel. This also includes Barachiah's son

Zechariah, the man you murdered between the temple and the altar.

(Darby) so that all righteous blood shed upon the earth should come upon
*you*, from the blood of righteous Abel to the blood of Zacharias son of

Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.



(DRB) That upon you may come all the just blood that hath been shed upon
the earth, from the blood of Abel the just, even unto the blood of Zacharias

the son of Barachias, whom you killed between the temple and the altar.

(EMTV) so that on you may come all the righteous blood being shed on the
earth, from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah, son of

Berechiah, whom you murdered between the temple and the altar.

(ESV) so that on you may come all the righteous blood shed on earth, from
the blood of innocent Abel to the blood of Zechariah the son of Barachiah,

whom you murdered between the sanctuary and the altar.

(FDB) sorte que vienne sur vous tout le sang juste verse sur la terre, depuis le
sang d'Abel le juste, jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous

avez tue entre le temple et I'autel.

(FLS) afin que retombe sur vous tout le sang innocent réepandu sur la terre,
depuis le sang d'Abel le juste jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que

vous avez tué entre le temple et I'autel.

(GEB) damit tGiber euch komme alles gerechte Blut, das auf der Erde
vergossen wurde, von dem Blute Abels, des Gerechten, bis zu dem Blute
Zacharias', des Sohnes Barachias’, den ihr zwischen dem Tempel und dem
Altar ermordet habt.



(Geneva) That vpon you may come all the righteous blood that was shed vpon
the earth, from the blood of Abel the righteous, vnto the blood of Zacharias

the sonne of Barachias, whome ye slewe betweene the Temple and the altar.

(GLB) auf dal3 tber euch komme all das gerechte Blut, das vergossen ist auf
Erden, von dem Blut des gerechten Abel an bis auf das Blut des Zacharias,
des Sohnes Berechja's, welchen ihr getétet habt zwischen dem Tempel und
dem Altar.

(GNB) As a result, the punishment for the murder of all innocent people will
fall on you, from the murder of innocent Abel to the murder of Zechariah son

of Berechiah, whom you murdered between the Temple and the altar.

(GW) As a result, you will be held accountable for all the innocent blood of
those murdered on earth, from the murder of righteous Abel to that of
Zechariah, son of Barachiah, whom you murdered between the temple and

the altar.

(ISV) As a result, you will be held accountable for all the righteous blood
shed on earth, from the blood of the righteous Abel to the blood of Zechariah,
the son of Berechiah, whom you murdered between the sanctuary and the

altar.

(KJV) That upon you may come all the righteous blood shed upon the earth,
from the blood of righteous Abel unto the blood of Zacharias son of

Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.



(KJV-1611) That vpon you may come all the righteous blood shed vpon the
earth, from the blood of righteous Abel, vnto the blood of Zacharias, sonne of

Barachias, whom yee slew betweene the temple and the altar.

(KJVA) That upon you may come all the righteous blood shed upon the
earth, from the blood of righteous Abel unto the blood of Zacharias son of

Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.

(LITV) so that should come on you all righteous blood poured out on the
earth, from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah the son of

Berechiah whom you murdered between the Holy Place and the altar.

(MKJV) so that on you may come all righteous blood shed on the earth,
from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah the son of

Berachiah, whom you killed between the temple and the altar.

(Murdock) so that on you may come all the blood of the righteous, which hath
been shed on the earth, from the blood of righteous Abel unto the blood of

Zachariah, son of Barachiah, whom ye slew between the temple and the altar.

(RV) that upon you may come all the righteous blood shed on the earth, from
the blood of Abel the righteous unto the blood of Zachariah son of Barachiah,
whom ye slew between the sanctuary and the altar.

(Vulgate) utveniat super vos omnis sanguis iustus qui effusus est super
terram a sanguine Abel iusti usque ad sanguinem Zacchariae filii Barachiae

quem occidistis inter templum et altare



(Webster) That upon you may come all the righteous blood shed upon the
earth, from the blood of righteous Abel, to the blood of Zacharias son of

Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.

(WNT) that all the innocent blood shed upon earth may come on you, from
the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah the son of Berechiah

whom you murdered between the Sanctuary and the altar.

(YLT) that on you may come all the righteous blood being poured out on the
earth from the blood of Abel the righteous, unto the blood of Zacharias son of

Barachias, whom ye slew between the sanctuary and the altar:
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(GNT) dmog £00m £@° Dpag mav aipa dikarov Ekyovvopevov Emi Tiig Yijg 6o
700 aipotog "APel ToD dkaiov £m¢ Tod aipatog Zayapiov viod Bapayiov, ov

£povevoate netadd 10D vaod Kai Tod Bvcractnpiov.

opos eltheé eph umas pan aima dikaion ekchunomenon epi t€s gés apo tou aimatos
abel tou dikaiou e0s tou aimatos zachariou uiou barachiou on ephoneusate metaxu

tou naou kai tou thusiastériou



KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

dmog EAON £¢° VUG Tdv aipa dikatov Ekyuvvopevov &mi tiig yiic dmd Tod oipatog
APeX 10D dtkaiov Emg TOD aipatog Zayapiov viod Bapayiov, Ov Epovedoate

peta&d tod vaod kai tod Bucilactnpiov.

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Greek Orthodox Church

dmwg ENON 8¢’ VUi mav oipa dikaov cypvopevoy £ml g yiic amd Tod aiporog
ABeX 10D dtkaiov Emg To aipatog Zayapiov viod Bapayiov, Ov Epovedoate

peta&L tod vaod kai tod Buctlactnpiov.

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
aCCGHtSQ

dmerg EAON £¢' Vpdic mav aipo Sikatov icypvopevov &mi tig Yiig dmd tod aiporog
ABek Tod dkaiov £wg Tod aipatog Zayapiov viod Bapayiov 0v Eépovevoate

peta&d tod vaod kai tod Bucslactnpiov

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

dmog EAON £’ VUG dv aipo dikcanov Ekyvvvopevov &mi Tiig Y dmd Tod oipatog
APeX 10D dtkaiov Emg ToD aipatog Zoyapiov viod Bapayiov, Ov Epovedoate

peta&d tod vaod kai tod Buclactnpiov.

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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Om®G eAON €O VUG TV OLLLOL KOOV EKYVVVOUEVOV ETTL TNG YNNG OTO TOL OLUOTOG
afel TOL SIKOOVL EMG TOL OLUOTOG COYOPLOV VIOV BOpylOoV OV EPOVEVCATE UETOED

TOL VOOV KOl TOVL 61)(51(10’[1’“)100

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

ommG AON €O LUOG TV AL OLKOLOV EKYVVOLLEVOV ETTL TNG YNG OTO TOV OILLLALTOG
affeA TOV KOOV EMS TOL OUATOG Lo OPLOV VIOV POPayl0L OV EPOVEVCOTE LETOED

TOL VOOL KOl TOL Oucwcmplov

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Textus Receptus (1550)

om®G eAON €@ VUAG TOV OILLLOL STKOLOV EKYVVOUEVOV ETTL TNG YNG OTO TOV OILLLOTOG
affEA TOV KOOV EMC TOV OUATOS Loy eP1OV VIOV PaPyl0L OV EPOVEVCOTE HUETAED

TOL VOOV KOl TOL 91)61(10’[1’] pLov

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0m®G MO €O VUG TTOV OLLLOL OIKOLOV EKYVVOLEVOV ETTL TNG YNG OTO TOL OILULATOG
afel TOL SIKOOV EMG TOL CLUOTOG COY POV VIOV BOPy 1OV OV EPOVEVCATE UETOED

TOL VOOV KOl TOL Ovmacmptou

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Westcott/Hort

om®G AON €O VUG TV OILLOL OKOLOV EKYVVVOUEVOV ETTL TNG YNG OO TOV OLLLOTOG

affeA TOV KOOV EME TOV CUATOG Loy OP1OV VIOV PaPay 0L OV EPOVEVCOTE LETOED


http://bz00.biblos.com/matthew/23.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/23.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/23.htm
http://wh.biblos.com/matthew/23.htm

TOL VOOV KOl TOL Gvcswccm pLov

KATA MATOAION 23:35 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

OTt®G EAOT €O VIO TTOV AL OTKOLOV EKYVVVOLEVOV ETTL TNG YNG OTO TOL OILOTOG
afeX TOL OKOLOV EMG TOL OULATOS (O OPLOL VIOV PPy lOV OV EYOVELGATE UETAED

TOL VOOV KOl TOVL GDGI(XG’ET]plOU
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Hennecke/Schneemelcher E. Hennecke, New Testament Apocrypha I-11 (ed. W.
Schneemelcher and [English translation] R. McL. Wilson; 1963, 1965)


http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/11_Z/Z_39.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/02_b/B_083.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/26_HA/HA_72.html

Billerbeck (H. Strack and) P. Billerbeck, Kommentar zum NT aus Talmud und
Midrasch I-1V (1922-28)

'Balz, H. R., & Schneider, G. (1990-c1993). Exegetical dictionary of the New
Testament. Translation of: Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament.

(1:197). Grand Rapids, Mich.: Eerdmans.



